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Warm tips

1. Put the solar panels facing the sun, then the solar panels starts to work, and the LED
indicator of the output box turns ON.

2. Before use, please ensure that positive and negative poles of the product are connected
with the corresponding positive and negative poles of the load.

3. If there are no professional techniccians, please do not try to change the circuit or use
method of the product, to aviod damage the product.

4. This product is only suitable for outdoor use under the sun,the best working time: AM
10:00-PM 15:00 (sunny weather is better).

5. Please do not use sharp object to scratch the surface of the solar panel.

6. When charging the device with solar energy, please place the solar panel up in direct
sunlight to ensure the best charging effect.

7. Please do not put the charger in the outdoor for emergency charging in rainy days to avoid
short circuit.

8. Please do not use corrosive liquid to wipe the product, scrape the surface of the panels and

excessive

Warme Tipps

1. Richten Sie die Solarmodule so aus, dass sie der Sonne zugewandt sind. Die Solarmodule
beginnen dann zu arbeiten, und die LED-Anzeige am Ausgangsmodul leuchtet auf.

2. Stellen Sie vor der Inbetriebnahme sicher, dass die Plus- und Minuspol des Produkts mit den
entsprechenden Plus- und Minuspolen der Last verbunden sind.

3. Wenn keine Fachkrafte zur Verfligung stehen, versuchen Sie bitte nicht, die Schaltung oder
die Funktionsweise des Produkts zu verandern, um Schaden am Produkt zu vermeiden.

4. Dieses Produkt ist nur fiir den Einsatz im Freien bei Sonnenschein geeignet. Die beste
Betriebszeit ist von 10:00 bis 15:00 Uhr (bei sonnigem Wetter ist die Leistung besser).

5. Bitte kratzen Sie die Oberflache des Solarpanels nicht mit scharfen Gegenstanden auf.

6. Um das Gerat mit Solarenergie aufzuladen, platzieren Sie das Solarmodul bitte in direktem
Sonnenlicht, um die beste Ladeleistung zu gewahrleisten.

7. Bitte stellen Sie das Ladegerat nicht im Freien auf, um es bei Regenwetter fiir Notfalle nutzen
zu konnen, da dies zu Kurzschliissen flihren kann.

8. Bitte reinigen Sie das Produkt nicht mit dtzenden Fliissigkeiten, kratzen Sie nicht an der

Oberflache der Solarmodule und vermeiden Sie tibermafRige Belastungen.



Lampimat vinkit

1. Aseta aurinkopaneelit auringon suuntaan, jolloin ne alkavat toimia ja laitteen ulostulolaatik
on LED-ilmaisin syttyy.

2. Ennen kayttoa varmista, etta tuotteen positiivinen ja negatiivinen napa on kytketty vastaav
aan positiiviseen ja negatiiviseen napaan kuormituksessa.

3. Jos sinulla ei ole ammattitaitoista teknikkoa, ala yrita muokata tuotteen piiria tai kayttaa sit
a muulla tavalla, jotta et vahingoita tuotetta.

4. Tama tuote on tarkoitettu vain ulkokayttéon auringonvalossa. Paras kdyttoaika on klo 10.0
0-15.00 (aurinkoisella saalla toimii parhaiten).

5. Ald naarmuta aurinkopaneelin pintaa teravilla esineilla.

6. Kun lataat laitetta aurinkoenergialla, aseta aurinkopaneeli suoraan auringonpaisteeseen pa
rhaan lataustuloksen saavuttamiseksi.

7. Ala sijoita laturia ulos sateisina paivina hatélatausta varten, jotta valtat oikosulun.

8. Ala puhdista tuotetta syovyttavilla aineilla, a4ld raaputa paneelien pintaa eika kayta liiallista

voimaa.

lMone3Hble coBeThbl

1. YcTaHOBUTE CONMHEYHbIe NaHenu Tak, 4Tobbl oHW 6binn obpatlyeHbl K conHuy. Nocne 3Toro
OHU HaYyHyT paboTaTb, U CBETOAMOAHbIV UHAUKATOP Ha BbIXOAHOM G10Ke 3aropuTcs.

2. MNepep ncnonb3oBaHuem ybeguTech, 4TO NONOXKMTENbHbIA M OTPULATENbHbIN NONKOCA
YyCTPOMCTBA NOAK/IOYEHbI K COOTBETCTBYOLNM NOMIOXUTENIBHOMY M OTPULATENIBHOMY
NoNtCcam HarpysKku.

3. Ecnumy Bac HeT onbiTa U KBanuduKaumm, He NbiITalTeCb MEHSATb CXeMY MK CNocob
MCNONb30BaHMA AaHHOTO NPOAYKTA, 4TOObI N3bexaTb ero NOBpeXAeHNS.

4. 3TOT NPOAYKT NpefHa3HayvyeH TONbKO AN NCNONb30BaHUSA Ha OTKPbLITOM BO3JyxXe MNoj
BO3[AEeNCTBMEM CONMHEYHOro cBeTa. Hannyudwee sBpems gns pabotsl: ¢ 10:00 go 15:00 (nyywe
BCEro B COMMHEYHYI0 noroay).

5. MoxanyicTa, He LapananTe NOBEPXHOCTb CONHEYHON NaHeNN OCTPLIMU NpeAMETaMMU.

6. Mpu 3apsigKe yCTPONCTBA OT CONHEYHOWN IHEPruM pa3MecTUTe CONHEYHYIO NaHeNb Nog
NPAMbIMKU CONHEYHbIMM Ny4amu Ansa obecnevyeHms MakcumMmanbHoM 3 EeKTUBHOCTY 3apAAKMN.
7. He ocTaBnanTe 3apagHoe yCTPOMCTBO Ha yNuue Ans SKCTPEHHOW 3apsiiKv B AOXAIMBYIO
norogy, 4Tobbl M36exaTb KOPOTKOro 3aMbIKaHUS.

8. He ncnonb3yinre s ONUCTKN U3LENUa eAKne XUAKOCTI, He LlapanainTe noBepXHOCTb

naHeneu u He NnogBepranTe X Ype3mMepHoOMy BO3AENCTBHUIO.



Dicas uteis

1. Coloque os painéis solares virados para o sol, depois os painéis solares come¢am a
funcionar e o indicador LED da caixa de saida acende-se.

2. Antes de usar, certifique-se de que os p6los positivo e negativo do produto estdo ligados aos
polos positivo e negativo correspondentes da carga.

3. Se ndo houver técnicos profissionais, por favor, ndo tente alterar o circuito ou o método de
uso do produto, para evitar danos no produto.

4. Este produto s6 é adequado para uso exterior sob o sol, o melhor tempo de trabalho:
10:00-15:00 (tempo soalheiro é melhor).

5. Por favor, ndo use objetos pontiagudos para riscar a superficie do painel solar.

6. Ao carregar o dispositivo com energia solar, coloque o painel solar virado para cima sob luz
solar direta para garantir o melhor efeito de carregamento.

7. Por favor, ndo coloque o carregador no exterior para carregamento de emergéncia em dias
de chuva para evitar curto-circuito.

8. Por favor, ndo use liquidos corrosivos para limpar o produto, raspar a superficie dos painéis

e excessivo

Tonnu cbBEeTU

1. MNocTaBeTe CNbHYEBUTE NAHENN C NNLE KbM CNBHUETO, CNef KOeTO CNbHYEeBUTE NaHenu we
3anoyHart ga pabotaT u LED MHAMKATOPBT Ha M3XoAHaTa KyTUS Le CBETHE.

2. Npegw ynotpeba, mons, yBepeTe ce, 4e NONOKUTENHUTE U OTPULLATENHUTE NONKOCK Ha
NPOAYKTa ca CBbP3aHM CbC CbOTBETHUTE NONOXUTENHW U OTpULLATENHM NONKOCK HA TOBapa.
3. AKO HsIMa NpodeCcUoHaNnHU TEXHULM, MONIA, HE Ce ONUTBAWTE Ja NPOMEHATE BepuraTa unm
MeTofa Ha ynotpeba Ha npogyKra, 3a aa usberHere noBpega Ha NpoayKra.

4. To3u NPOAYKT e NoAxoAsALy caMo 3a BbHLWHa ynoTtpeba nog cnbHUeTo, Haln-gobpoTo
paboTHo Bpeme: 10:00 4. - 15:00 4. (cnbHYeBOTO Bpeme e no-[o6po).

5. Mons, He u3non3sBanTe OCTpU NPEAMETH, 3a Aa HapacKkaTe NOBbPXHOCTTA Ha CIbHYEBUSA
naxen.

6. KoraTto 3apexpgare yCTPOMCTBOTO CbC CbHYEBA EHEPrus, MONs, NOCTaBeTe CNbHYEeBUA
naHen Harope Ha nNpsika CbHYeBa CBET/INHA, 3a Aa OCUrypuTe Hain-gobpus edekT Ha
3apexpaHe.

7. Mons, He NocTaBanTe 3apsaAHOTO YCTPOMCTBO Ha OTKPMTO 3@ aBapuUIMHO 3apexaaHe B
ABKAOBHM AHK, 32 Aa n3berHete KbCo CbegnHeHue.

8. Mons, He u3non3BanTe KOPO3NBHY TEYHOCTU 3a M3ObPCBaHE Ha MPOAYKTA, HafpackBaHe

Ha NoBbpPXHOCTTa Ha NaHennTe n NnpeKkoMepHo



SHti patarimai

1. Nukreipkite saules kolektorius j saule, tada saules kolektorius prades veikti, o LED indikatori

us ant isVesties deztites uz¥idegs.

2. Prieshaudojima jsitikinkite, kad teigiami ir neigiami gaminio poliai yra sujungti su atitinkam
ais apkrovos teigiamais ir neigiamais poliais.

3. Jei nera profesionaliy techniky, nebandykite keisti gaminio grandines ar naudojimo bido, k

ad nesugadintumete gaminio.

4. St produktas tinka tik lauko naudojimui sauleje, geriausias darbo laikas: 10:00-15:00 (geria

u saulefa ora).

5. Nebraizykite saules kolektoriaus pavirstaus astriu daiktu.

6. Ikraudami jrenginj saules energija, padekite saules kolektoriy tiesioginiuose saules spinduli

uose, kad uztikrintumete geriausia jkrovimo efekta.

7. Nenaudokite jkroviklio lauke avarinio jkrovimo metu lietingomis dienomis, kad is¥engtumet
e trumpojo jungimo.

8. Nenaudokite korozinio skysch gaminiui valyti, subraizykite ploks¥l pavirsk; ir per daug

Topli savjeti

1. Postavite solarne panele okrenute prema suncu, nakon c¥ga cé solarni paneli poc¥ti raditi, a
LED indikator na izlaznoj kutiji cé se upaliti.

2. Prije upotrebe, provjerite jesu li pozitivni i negativni polovi proizvoda spojeni s
odgovarajucim pozitivnim i negativnim polovima opterecénja.

3. Ako nema strucHih tehnicdra, nemojte pokusdvati mijenjati krugove ili nacth koristenja
proizvoda kako biste izbjegli ostecénje proizvoda.

4. Ovaj proizvod je namijenjen iskljucKo za vanjsku upotrebu na suncu. Najbolje vrijeme za
koristenje je od 10:00 do 15:00 (bolje je ako je suncdno vrijeme).

5. Molimo vas da ne koristite ostre predmete za grebanje povrsifie solarnog panela.

6. Prilikom punjenja uredaja solarnom energijom, postavite solarni panel na mjesto izloz&no
izravnoj sunc¥voj svjetlosti kako biste osigurali najbolji ucthak punjenja.

7. Nemojte ostavljati punjactha otvorenom za hitno punjenje tijekom kisHih dana kako biste
izbjegli kratki spoj.

8. Nemojte koristiti korozivne tekucihe za clé¥énje proizvoda, grebati povrsiu panela niti ih

prekomjerno prati.



Silti ieteikumi

1. Novietojiet saules panelus ta, lai tie butu vérsti pret sauli, un tad saules paneli saks
darboties, un izvades bloka LED indikators iedegsies.

2. Pirms lietosdnas parliecinieties, ka produkta pozitivais un negativais pols ir savienoti ar
attiecigajiem pozitivajiem un negativajiem poliem pie slodzes.

3. Ja nav profesionalu tehniku, lidzu, neméginiet mainit ierices shému vai izmantot citu
darbibas metodi, lai izvairitos no ierices bojajumiem.

4. St produkts ir paredzeéts tikai lietosdnai arpus telpam saules gaisma. Labakais darbibas
laiks: no plkst. 10:00 lidz 15:00 (vélams saulaina laika).

5. Lidzu, neizmantojiet asus priekstetus, lai skrapétu saules panela virsmu.

6. Uzladejot ierici ar saules energiju, lGdzu, novietojiet saules paneli tiesd saules gaisma, lai
nodrostatu vislabako uzlades efektu.

7. Ludzu, nelieciet ladétaju ara, lai to izmantotu arkartas uzladei lietaina laika, lai izvairitos no
Issavienojuma.

8. Lidzu, nelietojiet kodigus skKidrumus, lai notiritu produktu, neskrapéjiet panelu virsmu un
neizmantojiet parmérigu spéku.

Conseils chaleureux

1. Orientez les panneaux solaires vers le soleil, puis les panneaux commencent a fonctionner
et le témoin LED de la boite de sortie s'allume. 2. Avant utilisation, veuillez vous assurer que
les poles positif et négatif du produit sont connectés aux pdles correspondants de la charge. 3.
En 'absence de techniciens qualifiés, ne tentez pas de modifier le circuit ou d'utiliser le
produit de maniére inappropriée, afin d'éviter d'endommager le produit. 4. Ce produit est
uniquement destiné a un usage extérieur au soleil, le meilleur moment de fonctionnement
étant : 10h00 - 15h00 (un temps ensoleillé est préférable). 5. Veuillez ne pas utiliser d'objet
tranchant pour rayer la surface du panneau solaire. 6. Lors de la charge de |'appareil avec de
['énergie solaire, placez le panneau solaire en plein soleil pour garantir le meilleur effet de
charge. 7. Ne laissez pas le chargeur a |'extérieur pour une charge d'urgence par temps de
pluie afin d'éviter un court-circuit. 8. Evitez d'utiliser des liquides corrosifs pour nettoyer le

produit, de rayer la surface des panneaux et d'excéder.



Meleg tippek

1. Helyezze a napelemeket a nap felé, majd a napelemek miikddni kezdenek, és a kimeneti
doboz LED jelzéfénye vilagit.

2. Hasznalat elstt gyézédjon meg arrdl, hogy a termék pozitiv és negativ p6lusai csatlakoztatva
vannak a terhelés megfelels pozitiv és negativ polusaihoz.

3. Ha nincsenek professzionalis technikusok, kérjiik, ne probalja megvaltoztatni a termék
aramkorét vagy hasznalati modjat, hogy elkeriilje a termék karosodasat.

4. Ez a termék csak kiiltéri hasznalatra alkalmas napfényben, a legjobb munkaids: 10:00-15:00
(napos idéjaras jobb).

5. Kérjlik, ne hasznaljon éles targyat a napelem feliiletének megkarcolasara.

6. Amikor a késziiléket napenergiaval tolti, kérjiik, helyezze a napelemet a napra, hogy
biztositsa a legjobb toltési hatast.

7. Kérjik, ne helyezze a toltst esés napokon a szabadba vészhelyzeti toltés céljabol, hogy
elkerilje a révidzarlatot.

8. Kérjiik, ne hasznaljon mard folyadékot a termék torlésére, ne kaparja le a panelek feliiletét

és ne tegye ki tulzottan

KopucHi nopagu

1. Po3TtawynTe COHAYHI NaHeni Tak, wob BoHun bynu cnpamoBaHi Ha coHue. Micns uboro CoHs
YHi NaHeni NOYHyTb NPaUBaTH, i CBITNIOAIOAHWI iIHAVKATOP Ha BUXiAHOMY 610U 3aCBIiTUTbLCA
2. Nepep BUKOPUCTAHHAM NepeKoHanTeCs, Wo NO3UTUBHUI i HEraTUBHUIA NONKCU NPUCTPOID
NigKA0YEH1 A0 BIANOBIAHMX MNO3UTUBHWUX 1 HEraTUBHUX MONKOCIB HABAHTAXXEHHS.

3. AKwo Hemae npodeciHMX TeXHiKiB, byab nacka, He HamaranTecs 3MiHlBaTK cxeMy abo cn
0Ci6 BUKOPUCTAHHSA NPOAYKTY, W06 YHUKHYTU NOLIKOAXKEHHS.

4, Llev npoayKT NpU3HAYeHNI nuwe ANa BUKOPUCTAHHSA Ha BiAKPMTOMY NOBITPI Nif COHAYHU
M cBiTNOM. Hankpauwwmii yac poboTu: 3 10:00 go 15:00 (kpaLye 3a BCe - y COHAYHY noroay).

5. byab nacka, He BUKOPUCTOBYWTE rOCTPi NPeaMeTU ANS NOAPANYBaHHA NOBEPXHiI COHAYHOI
naHeni.

6. MNig yac 3apamKaHHa NPUCTPOL 3a AOMNOMOTOK COHAYHOI eHeprii, byab nacka, pO3MiCTiTb C
OHSAYHY NaHenb Nif NPAMUMU COHSYHUMU NPOMEHAMU ANs 3abe3nedyeHHA HalKpalloro edek
TY 3apsafKaHHA.

7. Byab nacka, He 3anuLwanTe 3apsaaHUMI NPUCTPIN Ha BYNULI ANA eKCTPEHOI 3apagKu nif Yac
pouly, wob YHUKHYTM KOPOTKOro 3aMUKaHHS.

8. byab nacka, He BUKOPUCTOBYMTE ANS ONULLEHHS BUPODY KOPO3iiHi piinHu, He gpananTe n

OBEPXHIO NaHenew i He 3aCTOCOBYMTE HAMiIPHOIO TUCKY.



Teplé tipy

1. Solarne panely nasmerujte na slnko, potom solarne panely zacMu pracovat'a LED indikator
vystupného boxu sa rozsvieti.

2. Pred pouzitim sa uistite, z& kladné a zaporné pdly produktu st pripojené k zodpovedajicim
kladnym a zapornym polom zat¥z¥.

3. Ak nie st k dispozicii profesionalni technici, nepokus¥jte sa menit'bbvod alebo spdsob
pouzitia produktu, aby ste predisi poskKodeniu produktu.

4. Tento produkt je vhodny iba na vonkajsie pouzitie na slnku, najlepsipracovny c¥s: 10:00 -
15:00 (slnecHé pociHsie je lepsie).

5. Nepouzi¥ajte ostré predmety na posKriabanie povrchu solarneho panelu.

6. Pri nabijani zariadenia solarnou energiou umiestnite solarny panel nahor na priame slnecté
svetlo, aby ste zabezpecHi najlepsinabijaci efekt.

7. Neumiestnujte nabijacku vonku na nidzové nabijanie poc¥s dazdivych dni, aby ste predist
skratu.

8. Na utieranie produktu nepouziajte korozivne tekutiny, neposKriabte povrch panelov a

nadmerne

Topli nasveti

1. Postavite soncMe panele obrnjene proti soncu, nato bodo soncHMi paneli zac¥li delovati,
lucKa LED na izhodni sKatli pa se bo prizgala.

2. Pred uporabo se prepricdjte, da sta pozitivni in negativni pol izdelka povezana s
pripadajocima pozitivnim in negativnim polom bremena.

3. C¥ ni strokovnih tehnikov, prosimo, ne poskusdjte spreminjati vezja ali nactha uporabe
izdelka, da bi preprecMi poskKodbe izdelka.

4. Ta izdelek je primeren samo za zunanjo uporabo pod soncem, najboljsidelovni c¥s:
10:00-15:00 (soncHo vreme je boljs¥).

5. Prosimo, ne uporabljajte ostrih predmetov za praskanje povrsihe soncHe plost¥.

6. Ko polnite napravo s soncMo energijo, postavite soncMo plos¥® navzgor na neposredno
soncHo svetlobo, da zagotovite najboljstucthek polnjenja.

7. Prosimo, ne postavljajte polnilnika na prostem za polnjenje v sili v dez¥vnih dneh, da se
izognete kratkemu stiku.

8. Prosimo, ne uporabljajte jedkih tekocth za brisanje izdelka, praskanje povrsthe plos¥¥n

pretirano



Vanliga rad

1. Placera solpanelerna sa att de vetter mot solen, da borjar solpanelerna fungera och
LED-indikatorn pa utgangsladan tands.

2. Innan anvandning, se till att de positiva och negativa polerna pa produkten ar anslutna till
motsvarande positiva och negativa poler pa lasten.

3. Omdet inte finns ndgra professionella tekniker, forsok inte att andra kretsen eller anvanda
produktens metod for att undvika skador pa produkten.

4. Denna produkt ar endast lamplig for utomhusbruk i solljus, den basta arbetstiden:
10:00-15:00 (soligt vader ar battre).

5. Anvand inte vassa féremal for att skrapa ytan pa solpanelen.

6. Nar du laddar enheten med solenergi, placera solpanelen uppat i direkt solljus for att
sakerstalla basta laddningseffekt.

7. Satt inte laddaren utomhus for nodladdning under regniga dagar for att undvika
kortslutning.

8. Anvand inte korrosiva vatskor for att torka av produkten, skrapa ytan pa panelerna och

overdriv inte.
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Oeppued oupfouAed

1. TomoBeTn6Te Ta NAlaka fraveA oTpappeva TPog Tov NXio, 0T cuVeLEla Ta NAlaka ftadeA
apxtlouv va Aertoupyouy kat n Auxvid LED tou kouTtiou €€o8ou avaPel.

2. Npwv anmo4n xpnén, BePaiwbeite ot ot BeTikokal apvnTikot ftoXol Tou TIPOI0YTOC E1¥al
ouVOESEUEYOL LE TOUG avTIETOLXoUG BeTIKOUC Kat apvnTikou TTOXOUG TOU GoPTIOU.

3. Eay¥ Sev umtapxouv eMayyeAUATIES TEXVIKOL, TTApaKAAW NV poomtabnéete va aMa&ete To
KUKAwpa nTn peBodo xpnéng Tou MPOoIoYToG, yia va armopuyeTe T {Nuia 0To TPoioy.

4. AutoTo TtpoioY e1val kataXAnAo povo yia eEwTtepikn {pnén katw amoTov nXio, 0 KAAUTEPOG
XPovYog epyactdg: 10:00 .. - 15:00 p.u. (kaAvtepa nAtloXovaTtog kaipog).

5. NapakaAw {inv XpnoIUOTIOLEITE AIXNPO AVTIKEIAEVO Yia va EVGETE TNV ETIPAYEIR TOU
nAtakou ftaveA.

6. Kata1n ¢poption tng ouokeund Le nAlakn €vepyela, TomoBeTn6TE To NAlaKo ftaveA tpog Ta
Tavw o€ afieco NAIAKO PwC yia va S1acpaAlGeTE To KAAUTEPO amoTeXeoua GoPTIONG.

7. NapakaAw unv TomoBbeTelte TOV POPTIOTN TE EEWTEPIKO KWPHO YA POPTION EKTAKTNG
avaykng o€ Bpoxepet NUEPES yia va amtoPUYETE BPaxuUKUKAWUA.

8. NapakaAw funv xpnotuormolelte diafpwTiko Vypo {ia va OKOUTIGETE TO TIPOi0Y, va EVGETE

NV emdavela Twv aveA kal uttepBoAika”

1. Settu solarsellurnar ad sélinni, pa byrja pzer ad virka og LED visirinn a Gttakskassanum
kveiknar.

2. Fyrir notkun, vinsamlegast tryggid ad jakvaedir og neikvaedir polar vorunnar séu tengdir vid
samsvarandi jakvaeda og neikvaeda pola alagsins.

3. Ef engir faglegir taeknimenn eru til stadar, vinsamlegast reyndu ekki ad breyta rasinni eda
nota adferd vorunnar til ad fordast skemmdir & vorunni.

4. bessi vara hentar adeins utandyra i solinni, besti vinnutiminn: 10:00-15:00 (sélskin er betra).
5.Vinsamlegast ekki nota beitta hluti til ad rispa yfirbord solarrafhlédunnar.

6. Pegar taekid er hledst med solarorku, vinsamlegast setjid sélarselluna i beint solarljos til ad
tryggja sem bestan hledsludrangur.

7. Vinsamlegast settu ekki hledslutzaekid ati fyrir neydarhledslu a rigningardogum til ad fordast
skammbhlaup.

8. Vinsamlegast ekki nota teerandi vokva til ad purrka voruna, skrapa yfirbord panelanna og
ekki of mikid



Consigli utili

1. Posizionare i pannelli solari rivolti verso il sole; i pannelli inizieranno quindi a funzionare e il
LED indicatore sulla scatola di uscita si accendera.

2. Prima dell'uso, assicurarsi che i poli positivo e negativo del prodotto siano collegati ai poli
positivo e negativo corrispondenti del carico.

3. In assenza di tecnici specializzati, si prega di non tentare di modificare il circuito o il metodo
di utilizzo del prodotto, per evitare di danneggiarlo.

4. Questo prodotto e adatto esclusivamente per |'uso all'aperto sotto la luce del sole. Il
periodo di funzionamento ottimale e dalle 10:00 alle 15:00 (preferibilmente con tempo
soleggiato).

5. Si prega di non utilizzare oggetti appuntiti per graffiare la superficie del pannello solare.

6. Per ricaricare il dispositivo con |'energia solare, posizionare il pannello solare in modo che
riceva luce solare diretta per garantire la massima efficienza di ricarica.

7. Non esporre il caricabatterie all'esterno per la ricarica di emergenza durante i giorni di
pioggia per evitare cortocircuiti.

8. Non utilizzare liquidi corrosivi per pulire il prodotto, non graffiare la superficie dei pannelli e

non esporli a forti sollecitazioni.

Consejos utiles

1. Coloque los paneles solares orientados hacia el sol. Luego, los paneles solares comenzaran
a funcionary el indicador LED de la caja de salida se encendera.

2. Antes de usarlo, asegurese de que los polos positivo y negativo del producto estén
conectados a los polos positivo y negativo correspondientes de la carga.

3. Si no hay técnicos profesionales disponibles, no intente modificar el circuito ni el método de
uso del producto para evitar danos.

4. Este producto es adecuado tnicamente para uso al aire libre bajo la luz solar. El mejor
horario de funcionamiento es de 10:00 a.m. a 3:00 p.m. (preferiblemente con clima soleado).
5. No utilice objetos afilados para raspar la superficie del panel solar.

6. Al cargar el dispositivo con energia solar, cologue el panel solar en un lugar con luz solar
directa para asegurar la mejor carga posible.

7. No coloque el cargador en exteriores para cargar en caso de emergencia durante dias
lluviosos, ya que podria causar un cortocircuito.

8. No limpie el producto con liquidos corrosivos, ni raye la superficie de los paneles ni ejerza

presion excesiva.



Soojad soovitused

1. Pane paikesepaneelid pdikese poole, siis hakkavad paneelid toodle ja valjundkasti LED-indik
aator lulitub sisse.

2. Enne kasutamist veenduge, et toote positiivsed ja negatiivsed poolused on tihendatud vast
avate koormuse positiivsete ja negatiivsete poolustega.

3. Kui professionaalseid tehnikuid pole, palun arge proovige muuta toote vooluringi ega kasut
usviisi, et toodet kahjustada.

4. See toode sobib ainult valitingimustes paikese kaes kasutamiseks, parim t66aeg: hommikul
10:00-PM 15:00 (paikesepaisteline ilm on parem).

5. Palun drge kasutage teravat eset, et kriimustada paikesepaneeli pinda.

6. Kui laadid seadet paikeseenergiaga, palun aseta paikesepaneel otsese pdikesevalguse katte
, et tagada parim laadimistulemus.

7. Palun arge pange laadijat vihmastel paevadel hadalaadimiseks oue, et valtida lihist.

8. Palun arge kasutage toote puhastamiseks soovitavat vedelikku, kraabige paneelide pinda e
ga liigselt

Teplé tipy

1. Umistéte solarni panely smérem ke slunci, poté solarni panely zacMou pracovat a kontrolka

LED na vystupnim boxu se rozsviti.

2. Pr¥d pouzitim se ujistéte, z¥ kladny a zaporny pél vyrobku jsou pripojeny ke spravnym klad

nému a zapornému polu zatéz¥.

3. Pokud nejsou k dispozici profesionalni technici, nepokous¥jte se ménit obvod nebo zpisob
pouziti vyrobku, abyste pr¥édesHi poskozeni vyrobku.

4. Tento vyrobek je vhodny pouze pro venkovni pouziti na slunci, nejlepsipracovni doba: 10:0

0-15:00 (sluneché pocHsi je lepsh.

5. Nepouziejte ostré prédmeéty k posKrabani povrchu solarniho panelu.

6. Pr¥nabijeni zarfzeni solarni energii umistéte solarni panel smérem nahoru na prffné slunech
i svétlo, abyste zajistili nejlepsiefekt nabijeni.

7. Nevystavujte nabijecku venku pro nouzové nabijeni za destivych dnua, abyste prédesh zkratu

8. K otirani vyrobku nepouziejte zitavé kapaliny, neposKrabejte povrch paneli a neprétézijte
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Varme tips

1. Plasser solcellepanelene mot solen, sa begynner solcellepanelene a fungere, og LED-indikat
oren pa utgangsboksen slar seg pa.

2. For bruk, vennligst serg for at de positive og negative polene til produktet er koblet til de tils
varende positive og negative polene til lasten.

3. Hvis det ikke finnes profesjonelle teknikere, vennligst ikke prev a endre kretsen eller bruke
metoden for produktet for & unnga skade.

4. Dette produktet egner seg kun for utenders bruk i solen, beste arbeidstid: 22:00-15:00 (sols
kinn er bedre).

5. Vennligst ikke bruk skarpe gjenstander for a ripe overflaten pa solcellepanelet.

6. Nar du lader enheten med solenergi, vennligst plasser solcellepanelet i direkte sollys for a si
kre best mulig ladeeffekt.

7. Vennligst ikke plasser laderen utenders for nedlading pa regnvaersdager for & unnga kortslu
tning.

8. Vennligst ikke bruk korroderende vaeske for a terke produktet, skrap overflaten pa panelene

eller for mye



ahWT FNA R

LY—=5—NRILEXBOARICAITR L. V—5—NRILHEBLIESD. HHKRY 2 ZDLED
AT —DRITLET,

2. fEAFIIC. NROEBLBIBH. BREOEBEEBBICELIESGTh TV ZzE8L TS
e i A

. EMOERENVAEVSSIE. REOBRPEABEZEELBVTLRETL. Hadidfz
BH< =TT,

4. FRBIZBINTOAEARIETT,. RBELERREIIFRIIONN SFERIFET HBhEH
L DEHRITY),

5.Y=5—NXIOREZHFBZHDTHEDIIFBEWVNTLL T,
6.V—F—IRIF—TTNARERBT 3L, V—F— NI EZEFBEBAHN Y ZBICHK
BL. RELCRBMRE/TILT L,

T ROHOESRFRBDLOHIC. ZBHBZEIMNCEHNBVTCETVL. BERORECED XY,

8. MRDERICIIBERMOREEFEREET. NRILOREEEOIFLD. BELHATIT 71D
LBWTLETL,

Cieple wskazowki

1. Ustaw panele stoneczne tak, aby byly skierowane w strone storica. Nastepnie panele zaczna
dzialac;a dioda LED na pudeltku wyjs¢iowym sie zaswieci.

2. Przed uzyciem upewnij sie, zé dodatni i ujemny biegun produktu sa podiaczone do
odpowiednich biegunéw obcigzénia.

3. Jesti nie ma wykwalifikowanych technikéw, prosimy nie prébowaczmieniac obwodu
elektrycznego ani sposobu uzytkowania produktu, aby uniknactiszkodzenia urzadzenia.

4. Produkt ten jest przeznaczony wylacznie do uzytku na zewnatrz w warunkach
nastonecznienia. Najlepszy czas pracy to od 10:00 do 15:00 (najlepiej w stoneczna pogode).

5. Prosimy nie uzywac ostrych przedmiotow do rysowania powierzchni panelu stonecznego.
6. Podczas ladowania urzadzenia energia stoneczna nalezy umiescic panel stoneczny w
bezposrednim swietle stonecznym, aby zapewnic optymalna wydajnos¢tadowania.

7. Prosimy nie pozostawiacfadowarki na zewnatrz w celu awaryjnego ladowania w deszczowe
dni, aby uniknaczwarcia.

8. Prosimy nie uzywacdo czyszczenia produktu ani do wycierania powierzchni paneli srodkow

chemicznych o dziataniu zracym ani nie zeskubywacich powierzchni.



Gode rad

1. Seet solpanelerne mod solen, sa begynder solpanelerne at virke, og LED-indikatoren pa
udgangsboksen taender.

2. Fer brug, serg venligst for, at de positive og negative poler pa produktet er forbundet med
de tilsvarende positive og negative poler i belastningen.

3. Hvis der ikke er professionelle teknikere, bedes du ikke forsege at aendre kredslebet eller
bruge produktets metode for at undga skade.

4. Dette produkt er kun egnet til udenders brug i solen, den bedste arbejdstid: 22:00-15:00
(solrigt vejr er bedre).

5. Brug venligst ikke skarpe genstande til at ridse overfladen af solpanelet.

6. Nar du oplader enheden med solenergi, placeres solpanelet i direkte sollys for at sikre den
bedste opladningseffekt.

7. Venligst szet ikke opladeren udendaers til nedopladning pa regnvejrsdage for at undga
kortslutning.

8. Brug venligst ikke aetsende vaeske til at terre produktet af, skrab overfladen af panelerne og

overdreven

Sfaturi utile

1. Pozitionati panourile solare orientate spre soare, apoi acestea vor incepe sa functioneze, iar
indicatorul LED de pe cutia de iesire se va aprinde.

2. Tnainte de utilizare, asigurati-va ca polii pozitivi si negativi ai produsului sunt conectati la
polii pozitivi si negativi corespunzatori ai sarcinii.

3. Daca nu exista tehnicieni profesionisti, va rugam sa nu incercati sa modificati circuitul sau
metoda de utilizare a produsului, pentru a evita deteriorarea acestuia.

4. Acest produs este destinat exclusiv utilizarii in exterior, sub soare. Cel mai bun interval de
functionare este intre orele 10:00 si 15:00 (vremea nsorita este preferabila).

5.Va rugam sa nu folositi obiecte ascutite pentru a zgaria suprafata panoului solar.

6. Cand incarcati dispozitivul cu energie solara, va rugam sa plasati panoul solar in lumina
directa a soarelui pentru a asigura o incarcare optima.

7.Va rugam sa nu lasati incarcatorul afara pentru Tncarcare de urgenta in zilele ploioase,
pentru a evita scurtcircuitul.

8. Va rugam sa nu folositi lichide corozive pentru a curata produsul, sa nu zgariati suprafata

panourilor si sa nu aplicati presiune excesiva.
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Warme tips

1. Plaats de zonnepanelen naar de zon gericht, dan beginnen de zonnepanelen te werken en
gaat de LED-indicator van de outputbox aan. 2. Controleer voor gebruik of de positieve en
negatieve polen van het product zijn verbonden met de overeenkomstige positieve en
negatieve polen van de belasting. 3. Als er geen professionele technici zijn, probeer dan niet de
schakeling te veranderen of de methode van het product te gebruiken, om schade aan het
product te voorkomen. 4. Dit product is alleen geschikt voor gebruik buitenshuis onder de zon,
de beste werktijd: 10:00 - 15:00 (bij zonnig weer is beter). 5. Gebruik geen scherpe voorwerpen
om het oppervlak van de zonnepaneel te krassen. 6. Wanneer u het apparaat met
zonne-energie oplaadt, plaatst u het zonnepaneel omhoog in direct zonlicht om het beste
oplaadeffect te garanderen. 7. Plaats de oplader niet buiten voor noodopladingen op
regenachtige dagen om kortsluiting te voorkomen. 8. Gebruik geen bijtende vloeistof om het

product af te vegen, krab het oppervlak van de panelen niet en vermijd overmatige schade.



Sicak ipuglar:

1. Glines panellerini glinese bakacak sekilde yerlestirin, ardindan glines panelleri ¢calismaya
baslar ve ¢ikis kutusunun LED gostergesi yanar.

2. Kullanmadan once, lutfen trlintin pozitif ve negatif kutuplarinin ylikin karsilik gelen pozitif
ve negatif kutuplanyla baglandigindan emin olun.

3. Profesyonel teknisyen yoksa, tirline zarar vermemek icin litfen devreyi veya Uriiniin
kullanim yontemini degistirmeye ¢alismayin.

4., Bu Urlin yalnizca glines altinda dis mekan kullanimz icin uygundur, en iyi calisma zamanu:
10:00-15:00 (gtinesli hava daha iyidir).

5. Lutfen guines paneli ylizeyini cizmek icin keskin nesneler kullanmayin.

6. Cihazi glines enerjisiyle sarj ederken, en iyi sarj etkisini saglamak icin liitfen glines panelini
dogrudan glines is18ina yerlestirin.

7. Kisa devreyi onlemek icin litfen sarj cihazini yagmurlu glinlerde acil sarj icin disariya
koymayin.

8. Urlinii silmek icin asindinici sivt kullanmayin, panellerin yiizeyini kazimayin ve asir



